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LOST TO BE FOUND:
Un appello per la salvaguardia
della biodiversità delle Langhe

An appeal for the protection of 
biodiversity in the Langhe region

SETTE MONUMENTI ALLA VIGNA, OMAGGIO 
ALLA BIODIVERSITÀ DELLE LANGHE. PIÙ UNO: 
IL GRAPPOLO, SOVRANO ASSOLUTO DI QUESTO 

TERRITORIO. SCOPRILI!
SEVEN MONUMENTS TO THE VINEYARD, A TRIBUTE TO THE 
BIODIVERSITY OF THE LANGHE. PLUS ONE: THE GRAPE, THE 
UNDISPUTED KING OF THIS TERRITORY. DISCOVER THEM!

LOST TO BE FOUND: un appello per la 
salvaguardia della biodiversità delle 
Langhe.
Sette monumenti alla vigna, omaggio alla biodiversità 
delle Langhe. Più uno: il grappolo, sovrano assoluto di 
questo territorio. Create dall'artista Giuseppe Carta, 
queste opere rappresentano i frutti della terra tipici di 
una Langa perduta, quella della Malora. Ed è così che 
hanno preso vita: la nocciola, l'uva, il tartufo, la 
prugna, la fragola, il lampone e la pesca. In�ne, come 
apparizione estemporanea, il peperoncino, che 
rappresenta come la biodiversità non sia una 
casualità, ma dipenda dall’uomo. Il peperoncino, 
proprio come il pomodoro, non è originario dell’Italia, 
ma è “migrante”. Oggi questi frutti sono pilastri 
dell’identità nazionale, arrivati dall’America Latina per 
arricchire la nostra cultura. Inoltre, ra�gura l’in�nito: 
come la biodiversità, non ha né inizio né �ne; è ciclico, 
un’energia che non si esaurisce, ma si trasforma. Il 
progetto sottolinea l'impegno di Fontanafredda nel 
sostenere la biodiversità in un'area dove prevale la 
monocoltura intensiva.

LOST TO BE FOUND: an appeal for the 
preservation of biodiversity in the 
Langhe.
Seven monuments in the vineyard, a tribute to the 
biodiversity of the Langhe. Plus one: the grape, the 
absolute sovereign of this land.
Created by the artist Giuseppe Carta, these works 
represent the typical fruits of the land from a lost 
Langhe — the Langhe of La Malora. And so they came 
to life: the hazelnut, the grape, the truf�e, the plum, the 
strawberry, the raspberry, and the peach.
Finally, as an unexpected appearance, the chili pepper 
represents how biodiversity is not accidental, but 
depends on humankind. The chili pepper, like the 
tomato, is not native to Italy — it is a “migrant.” Today 
these fruits are pillars of national identity, having 
arrived from Latin America to enrich our culture.
It also symbolizes in�nity: like biodiversity, it has 
neither beginning nor end; it is cyclical, an energy that 
does not run out but transforms.
The project highlights Fontanafredda’s commitment to 
supporting biodiversity in an area where intensive 
monoculture prevails.
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Un percorso tra i vigneti di 3 km, da godersi a piedi immersi nella natura.
Durata stimata: circa 50 minuti

A 3 km walk through the vineyards, to be enjoyed on foot surrounded by nature.
Estimated Duration: about 50 minutes
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IL LAMPONE
DEDICATO A VIGNA BIANCA

Siamo in Vigna Bianca, a 
Serralunga d’Alba, dove 
l'artista Giuseppe Carta ha 
creato una scultura dedicata 
al lampone, simbolo delle valli 
e boschi delle Langhe. 
Realizzata con bronzo e 
resine speciali, la scultura è 
dettagliata e riproduce il 
lampone maturo. L'opera 
ricorda l'importanza del 
legame con la terra e i suoi 
odori unici, come quello del 
lampone.

THE RASPBERRY
DEDICATED TO VIGNA BIANCA

We are in Vigna Bianca, in 
Serralunga d'Alba, where 
artist Giuseppe Carta has 
created a sculpture dedicated 
to the raspberry, symbol of 
the valleys and woods of the 
Langhe. Made of bronze and 
special resins, the sculpture is 
detailed and reproduces a 
ripe raspberry. The work 
recalls the importance of the 
connection with the land and 
its unique scents, such as that 
of raspberries.

1.
Freschezza e succosità, 
questa è la prugna dell’MGA 
Gallaretto, a Diano d’Alba, 
distante 150 metri da qui. 
Questo frutto ha una storia 
antica e simbolica nelle 
colline delle Langhe. L'artista 
Giuseppe Carta ha creato una 
scultura iperrealistica che 
rappresenta la prugna, 
catturando i dettagli vivi. La 
prugna simboleggia 
connessione con la terra, 
generosità e armonia con la 
natura.

THE PLUM
DEDICATED TO M.G.A. GALLARETTO

Fresh and juicy, this is the 
plum from the Gallaretto 
MGA in Diano d'Alba, 150 
meters from here. This fruit 
has an ancient and symbolic 
history in the Langhe hills. 
Artist Giuseppe Carta created 
a hyperrealistic sculpture 
representing the plum, 
capturing its vivid details. The 
plum symbolizes connection 
with the earth, generosity, 
and harmony with nature.

7.IL TARTUFO
DEDICATO A VIGNA LA DELIZIA

Siamo a Serralunga d’Alba, 
nell’MGA Lazzarito, a 3 km di 
distanza. L’artista Giuseppe 
Carta ha creato una scultura 
in omaggio al tartufo, simbolo 
delle Langhe. L'opera non solo 
riproduce il fungo, ma ne 
sottolinea anche l'importanza 
simbolica, evidenziando la sua 
crescita invisibile nel 
sottosuolo. L’artista invita a 
ri�ettere sulla bellezza del 
raro e sul legame con la terra.

THE TRUFFLE
DEDICATED TO VIGNA LA DELIZIA

We are in Serralunga d'Alba, 
in the Lazzarito MGA, 3 km 
away. Artist Giuseppe Carta 
has created a sculpture in 
homage to the truf�e, symbol 
of the Langhe. The work not 
only reproduces the 
mushroom, but also 
emphasizes its symbolic 
importance, highlighting its 
invisible growth underground. 
The artist invites us to re�ect 
on the beauty of the rare and 
the connection with the 
earth.

6.LA FRAGOLA
DEDICATO A VIGNA LA ROSA

Dolcezza e vitalità, questa è la 
Fragola di Vigna La Rosa. Si 
trova nel cuore dell'M. G. A. 
Fontanafredda, a 700 metri di 
distanza. L'opera evidenzia 
ogni dettaglio della fragola, 
come i semi, le sfumature di 
rosso e la texture, rendendola 
quasi tangibile. Qui, la fragola 
rappresenta la rinascita e la 
freschezza della terra delle 
Langhe, elevando un frutto 
comune a simbolo di bellezza.

THE STRAWBERRY
DEDICATED TO VIGNA LA ROSA

Sweetness and vitality: this is 
the Fragola di Vigna La Rosa 
strawberry. It is found in the 
heart of the Fontanafredda 
MGA, 700 meters away. The 
work highlights every detail 
of the strawberry, such as the 
seeds, the shades of red, and 
the texture, making it almost 
tangible. Here, the strawberry 
represents the rebirth and 
freshness of the Langhe 
region, elevating a common 
fruit to a symbol of beauty.

5.IL PEPERONCINO
SULLA CIMA DELLA COLLINA
DI CASCINA GALAREJ

Siamo sulla collina di Cascina 
Galarej a Serralunga d’Alba, 
che era una dimora contadina 
e ora è un elegante Hotel & 
Spa a 4 stelle, inaugurato nel 
2022. Qui si trova un 
peperoncino dell’artista 
Giuseppe Carta, simbolo 
dell’in�nito e della 
trasformazione del tempo. 
Questo luogo rappresenta 
un'energia che si rinnova, 
come la biodiversità, frutto di 
scelte consapevoli.

THE CHILI PEPPER
ON TOP OF THE HILL OF CASCINA 
GALAREJ

We are on the hill of Cascina 
Galarej in Serralunga d'Alba, 
which was once a farmhouse 
and is now an elegant 4-star 
Hotel & Spa, opened in 2022. 
Here you will �nd a chili 
pepper by artist Giuseppe 
Carta, symbolizing in�nity 
and the transformation of 
time. This place represents a 
renewed energy, like 
biodiversity, the result of 
conscious choices.

2.MONUMENTO
AL NEBBIOLO
2018, bronzo e resina 
policroma a cera persa

Non si poteva non omaggiare 
questa pianta semplice, il 
Nebbiolo, che dà da mangiare 
a tutti noi, se non chiamando 
uno dei più grandi scultori al 
mondo, Giuseppe Carta.

NEBBIOLO MONUMENT
2018, bronze and polychrome 
resin using the lost wax 
technique

We couldn't fail to pay 
homage to this simple plant, 
Nebbiolo, which feeds us all, 
except by calling on one of 
the world's greatest 
sculptors, Giuseppe Carta.

LA PESCA
DEDICATO A VIGNA LA VILLA

Siamo a Barolo, in Vigna La 
Villa, a 4,5 chilometri da qui, 
dove l'artista Giuseppe Carta 
ha creato un omaggio alla 
Pesca, simbolo di dolcezza e 
vitalità. La scultura mostra in 
dettaglio la buccia vellutata e 
le sfumature di colori del 
frutto, celebrando la bellezza 
della natura.

THE PEACH
DEDICATED TO VIGNA LA VILLA

We are in Barolo, in Vigna La 
Villa, 4.5 kilometers from 
here, where artist Giuseppe 
Carta has created a tribute to 
the peach, a symbol of 
sweetness and vitality. The 
sculpture shows in detail the 
velvety skin and color 
nuances of the fruit, 
celebrating the beauty of 
nature.

4.LA NOCCIOLA
DEDICATO A VIGNA SAN PIETRO

Nella parte iniziale 
dell’an�teatro di vigneti di 
Fontanafredda, Giuseppe 
Carta ha creato una scultura 
dedicata alla Nocciola delle 
Langhe, simbolo del Piemonte. 
La scultura celebra la natura, 
unendo cultura contadina e 
bellezza, e sottolinea il 
rispetto per la terra e le 
tradizioni locali.

THE HAZELNUT
DEDICATED TO VIGNA SAN PIETRO

At the entrance to 
Fontanafredda's amphitheater 
of vineyards, Giuseppe Carta 
has created a sculpture 
dedicated to the Langhe 
hazelnut, symbol of Piedmont. 
The sculpture celebrates 
nature, combining rural 
culture and beauty, and 
emphasizes respect for the 
land and local traditions.

3.

LOST TO BE FOUND racconta l'impegno di 
Fontanafredda nella promozione della 
biodiversità in un'area con monocoltura 
intensiva. Sei opere sono collegate all'identità 
delle vigne, mostrando la loro unicità e 
valore. Queste opere rappresentano la 
biodiversità di sei terroir diversi da cui 
provengono i nostri Cru, ciascuno con suolo, 
microclima e stile unici. Qui si manifesta il 
carattere artigianale della nostra visione del 
Barolo.
Scoprili uno per uno.

LOST TO BE FOUND recounts Fontanafredda's 
commitment to promoting biodiversity in an 
area of intensive monoculture. Six works are 
linked to the identity of the vineyards, 
showcasing their uniqueness and value. These 
works represent the biodiversity of six 
different terroirs from which our Crus 
originate, each with its own unique soil, 
microclimate, and style. This is where the 
artisanal character of our vision of Barolo 
comes to the fore.
Discover them one by one.

LUNGHEZZA DEL PERCORSO | 
DISTANCE OF THE ROAD
3 KM

DURATA STIMATA | ESTIMATED DURATION
50 MIN
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LUNGHEZZA DEL PERCORSO | 
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DURATA STIMATA | 
ESTIMATED DURATION
10 MIN IN RELAX

LA PRUGNA
DEDICATO ALL’ M.G.A. GALLARETTO
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